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Sa Majesté le Roi Mohammed VI,  
A l’occasion du concert de la Méditerranée  

au Palais des Nations. Genève, le 9 juillet 2016

« Célébrer la Méditerranée, c’est célébrer l’Humanité et les valeurs 
de paix, de tolérance, de justice, d’égalité, et de liberté portées par la 
Charte des Nations Unies et par la Déclaration Universelle des Droits 
de l’Homme (...). Le Maroc n’a eu cesse de consolider son ancrage 
méditerranéen arabe et africain, en se positionnant comme pont entre 
l’Europe et l’Afrique, entre l’Orient et l’Occident. (...) Nous devons 
renouer avec Notre Humanité et rendre à la Méditerranée sa grandeur 
et sa noblesse. Le Maroc fier de son appartenance méditerranéenne s’y 
emploie avec d’autres pays (…) C’est sans doute ici qu’intervient le rôle 
des artistes, celui de faire en sorte de cette culture qui nous vient de la 
Méditerranée, reste une culture vivante, que le lien qui nous rattache à la 
Méditerranée soit pacifié et cultivé. Plus que jamais, il s’agira pour nous 
de nous réclamer de la Méditerranée et de nous réapproprier l’esprit qui 
a fait qu’elle occupe la plus grande place dans l’Histoire de l’Humanité. »  

ــا  ــه، وهــذا م ــطي مجــدَهُ وعزت ــد للفَضــاء الُمتوسِّ ــا أن نســتعيدَ إنســانيتَنا ونُعي ــدَّ لن »لابُ

ــن  ــاً م ــرى، انطلاق ــدان أخ ــع بُل ــن م ــاون وٍتضامُ ــه بتع ــداً لتَحقيقِ ــربُ جاه ــعَى المغ يس

ــذي  ــان، ال ــب دورُ الفن ــأتي دون ري ــا ي ــطي. ]..[ وهن ــه الُمتوس ِ ــزازهِ بانتمائ ثهِ واعت ــبُّ تَش

أنيطــت بــه مهمــة إحيــاء هــذه الثقافــة التــي رأت النــور في كنــفِ الفضــاءِ الُمتوســطي. 

ــذا فنحــنُ  ــا بهــذا الفَضــاء وقيَمــهِ. ل ــطِ التــي تَجمعُن ــة الرواب ــه دورٌ يقــوم عــى تغذي إن

مطالبــون أكــر مــن أيِّ وقــتٍ مــى بإعــانِ انتمائنِــا للفضــاء الُمتوســطي واســتعادَة تلــكَ 

ــة«. ــخ البَشَي ــع في تاري ــعَ المواقِ ــلُّ أرف ــه فضــاءً يَحتَ ــتْ من ــي جعل ــروح الت ال

صاحب الجلالة الملك محمد السادس 
في رسالته السامية بمناسبة الحفل الأول لموسيقى البحر الأبيض 

المتوسط،  المنظم بقصر الأمم بجنيف، في 9 يوليوز 2016
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Mot du Président  
de la Fondation Nationale des Musées  

La ville de Tanger, par sa captivante luminosité, a su attirer et exercer une réelle 
fascination sur des artistes venus d’horizons divers depuis le 19ème siècle. 

Fidèle à son objectif de doter chaque ville d’un musée, la Fondation Nationale des 
musées enrichit le paysage culturel de Tanger par un nouvel espace muséal qui prend 
racine à Villa Harris.

La «Villa Harris, musée de Tanger» est constitué d’une collection singulière d’œuvres 
d’art issues d’une donation offerte par Monsieur El Khalil Belguench qui a tenu à ce 
qu’elle soit partagée avec les tangérois.

Nous tenons à lui exprimer nos remerciements et notre reconnaissance car l’essence 
même de l’art est le partage.

Le parcours de l’exposition reflète l’identité singulière de la Villa Harris, les œuvres 
sélectionnées offrent la possibilité de saisir l’influence qu’ont exercées à la fois les 
couleurs, les lumières et les senteurs de Tanger et du Maroc.

La Fondation Nationale des musées tient à remercier tout particulièrement Monsieur 
Omar Salhi, la Wilaya de Tanger, l’Agence pour la promotion et le développement 
du Nord, le Ministère de la Culture, de la Jeunesse et des Sports pour leur 
accompagnement dans ce projet. 

Mehdi Qotbi



فنانين من  إليها  تجذبَ  أن  التاسع عشر  القرن  الآسِر، ومنذ  بتَألقِها  استطاعت مدينة طنجة، 
مختلف البقاع وتثير اهتمامهم الفعلي. 

ووفاء منها للهدف المتمثل في تزويد كل مدينة بمتحف، تُثري المؤسّسةُ الوطنية للمتاحف 
اليومَ المشهد الثقافي لطنجة بفضاءٍ متحفي جديد له النّشأةُ في ڤيلا هاريس.

يتكونُ »ڤيلا هاريس، متحف طنجة« من مجموعة فريدة من الأعمال الفنية وهبَها السيد 
الخليل بلکـ﮶نـش وحَرِصَ على أن تكونَ في مُشاركةِ سُكان طنجة.

نود أن نُعربَ له عن شُكرنا وامتنانِنا لأن جَوهَر الفن هو المُشاركة.

المختارة  الأعمالُ  تتيح  حيث  هاريس،  ڤيلا  لمتحف  الفريدة  الهوية  المعرضِ  مسارُ  يعكس 
طنجة  من  النّابِعةُ  الطيب  وروائح  والأضواء  الألوانُ  مارسَتهُ  الذي  التأثير  استيعاب  إمكانيةَ 

والمغرب.

طنجة   وولاية  الصالحي  عمر  السيد  خاص  بشكل  تشكرَ  أن  للمَتاحف  الوطنية  المؤسسةُ  تود 
على  والرياضة  والشباب  الثقافة  ووزارةَ  الشمال  وتنمية  إنعاش  ووكالة  الحسيمة   تطوان 

دعمهم هذا المشروع.

كلمة رئيس
المؤسسة الوطنية للمتاحف

المهدي القطبي
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« Villa Harris, musée de Tanger »
Un musée aux confins de la Méditerranée

Communiqué  
de presse

 "ڤيلا هاريس، متحف طنجة"
 متحفٌ على ضفاف البحر الأبيض المتوسط

بـيــان صحفي
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Plus qu’un simple musée, Villa Harris est une bâtisse 
historique qui fut, au siècle dernier, le théâtre d’un passé 
fastueux dans un Tanger alors en ébullition et au cœur 
des enjeux internationaux. Imaginée et construite à la fin 
du XIXe siècle par le britannique Walter Burton Harris, 
journaliste - envoyé spécial du journal The Times, la 
villa siège face à la Méditerranée, mère de nombreuses 
civilisations. La villa a résisté au temps, aux guerres et aux 
occupations pour être, aujourd’hui, le témoin d’un riche 
héritage culturel et patrimonial légué aux générations 
futures. 
Conformément aux volontés de Sa Majesté le Roi 
Mohammed VI d’ériger la culture en priorité nationale 
et à la mission de la FNM d’élargir l’accès à l’art et à la 
culture à tous les Marocains, le Musée Villa Harris vient 
compléter l’offre muséale de Tanger, ville au carrefour de 
l’Europe et de l’Afrique. 
Autrefois résidence de rencontres internationales, de 
loisirs et de villégiature, Villa Harris s’est réinventée en 
un lieu d’échanges et de culture qui abrite deux siècles 
d’histoire de l’art au Maroc, tout en mettant en avant 
l’influence artistique du monde méditerranéen et le 
dialogue permanent entre les deux rives. 
L’exposition inaugurale met en lumière les couleurs, 
les paysages, les traditions et les scènes de vie qui ont 
fasciné toute une pléiade de peintres occidentaux après 
le premier et unique voyage d’Eugène Delacroix au 
Maroc. Des tableaux d’artistes majeurs du début du XXe 

siècle, tels que Frank Tapiro, Jacques Majorelle, Claudio 
Bravo ou encore Edy-Legrand se confrontent aux œuvres 
des premières générations d’artistes marocains qui ont 
façonné la modernité artistique du Royaume, de Ben Ali 
R’bati et Mohamed Sarghini à Jilali Gharbaoui, Fatima 
Hassan, Mohamed Hamri et Farid Belkahia, entre autres. 
Un nouvel espace pédagogique dédié à la jeunesse 
accompagne l’exposition, avec une borne interactive 
et une bibliothèque qui permettront d’approfondir la 
compréhension des œuvres et des artistes exposés.
A l’extérieur du musée, un jardin exotique et tout aussi 
historique, agrémenté de plantes rares, de sculptures et 
de statues, appelle à l’évasion. 
Villa Harris, musée de Tanger a vu le jour grâce à une 
étroite collaboration de la Fondation Nationale des Musées 
avec la Wilaya de Tanger, l’Agence pour la promotion et le 
développement du Nord et le Ministère de la Culture, de 
la Jeunesse et des Sports qui ont permis la rénovation 
de ce bâtiment en conservant son cachet authentique. 
Nous rappelons également que le fonds artistique de ce 
nouveau musée a été offert à la FNM, à titre de donation, 
par un mécène marocain. 
En dotant Tanger de son premier musée d’art moderne, la 
FNM place ainsi la ville du détroit parmi les destinations 
culturelles incontournables au Maroc.   
Le musée vous accueille dans le strict respect des mesures 
sanitaires en vigueur.  

بسيط.   متحفٍ  مُجردِ  من  أكثرُ  طنجة«  متحف  هاريس،  »ڤيلا 
كانت  الماضي،  القرن  إلى  تعودُ  التي  التاريخية  البناية  هذه 
مَسْرحَ ماضٍ شامِخ عرفتهُ مدينةُ طنجة الصّاخِبة والمُتواجِدُة 
بورتون  والتر  البريطاني  الدّوليَة.  القضايا  قلبِ  في  آنذاكَ 
تخيّلَها  التايمز،  لصَحيفة  الخاص  -المُراسل  الصحفي  هاريس، 
بَحرِ  على  تُطلُ  دارَةً  عشر  التاسع  القرن  نهاية  في  وبناها 
الفيلا  صَمدَت  المتوسط.  الأبيض  البحر  العَديدة،  الحَضاراتِ 
أمامَ الزّمَنِ والحُروب والاحتلال لتكونَ، اليوم، شاهدًا على إرثٍ 

ثقافي وتراثٍ غَنِيٍّ هو وديعةُ الأجيالِ القادِمَة.
ترسيخ  في  السادس  محمد  الملك  جلالة  رغباتِ  مع  تماشِياً 
الوطنية  المؤسسة  رسالة  ومع  وَطنية،  كأوْلَوِيَةٍ  الثقافَةِ 
جَميع  إلى  والثقافةِ  الفَن  وُصولِ  دائِرة  للمتاحف في توسيعِ 
المَتحَفي  العَرض  ليُكمِل  يأتي متحَفُ ڤيلا هاريس  المَغاربة، 

لطنجة، مُلتقى طُرُق أوروپا وأفريقيا.
مقرًا  سابقًا  كانت  التي  هاريس،  ڤيلا  إنشاءِ  إعادةُ  تمت  لقد 
مكاناً  لتكونَ  وإجازاتٍ،  ترفيهٍ  ولأنشطةِ  دولية  لاجتماعات 
الفَنِّ  تاريخ  من  قرنينِ  أروقَتِها  بين  تَضمُ  وللثقافة  للتبادُلاتِ 
وءِ على التأثيرِ الفَني لعالَم البحرِ  في المَغرب، مع تسْليطِ الضَّ

فتَين. الأبيضِ المُتوسط والحِوار الدائِم بين الضِّ
والمناظِر  الألوان  على  الضوءَ  الافتتاحِيُ  المَعرضُ  يُلقي 
أبهرتْ  التي  الحياة  ومَشاهِد  التقاليدِ  وعلى  الطبيعية 
دولاكروا  أُوجين  رحلةِ  بعدَ  الغربيين  الرسامينَ  من  مجموعةً 

الأولى والوحيدة إلى المغرب. 
العشرين،  القرن  بداية  من  سْمِ  الرَّ فناني  كبارِ  لوحاتُ  تتقابلُ 
من  وأيضا  براڤو،  وكلاوديو  ماجوريل  وجاك  تاپيرو  فرانك  مثل 
الأجيالِ الأولى من فنانين مغاربة  لوکـ﮶ـراند، مع أعمال  إيْدي 

علي  بن  محمد  مثل  للمملكة،  الفنية  الحَداثَة  وجه  صاغوا 
الرباطي ومُحمد السّرغيني وجيلالي الغرباوي وفاطِمَة حسن 

ومُحمد حَمْري وفريد بلكاهية وآخَرين.

يرافقُ المعرضَ فضاءٌ تعليميٌ جديد خُصصَ للشبان، بمُوصلٍ 
تفاعُليٍّ ومكتبةٍ يُساعدانِ في تعميق فَهمِ اللّوحاتِ والفنانينَ 

المَعروضةِ أعمالهم.

تاريخيةٌ،  نفسه  وبالقدر  غرائِبيَةٌ،  حديقة  توجدُ  المتحف،  خارجَ 
إلى  تدعونا  والتماثيل،  والمنحوتات  النادِرة  بالنباتاتِ  زُينَتْ 

الاستمتاع.

وُلد متحف ڤيلا هاريس بفضل التعاون الوثيق بين المؤسسة 
ووكالة  الحسيمة  تطوان  طنجة  ولاية  و  للمتاحف  الوطنية 
والرياضة  والشباب  الثقافة  ووزارة  الشمال  وتنمية  إنعاش 
بطابعِهِ  احتفاظِهِ  مع  المَبنى  هذا  بتجدِيد  سَمحوا  الذين 

الأصيل.

ر بأن تزويدَ هذا المتحف الجديد باللوحاتِ الفنية إنّما  كما نُذكِّ
لَ  جاء عن طريقِ هبةٍ إلى المؤسسة الوطنية للمتاحف تفضَّ

بها مُتَبرعٌ مغربيٌ راعٍ للفنون.

بتزويدِها طنجةَ بمَتحَفِها الأولِ للفَنِّ الحديث، تضعُ المؤسسة 
قافِيةِ  الثَّ الوِجْهاتِ  ضِمنَ  البوغاز  مَدينة  للمتاحف  الوطنية 

التي تجِبُ زيارتُها في المغرب.

الصّحية  بالإجراءاتِ  الصّارم  الالتزام  مع  بكُم  المتحفُ  يرحبُ 
المَعمولِ بها.



10  I

أيقونةٌ من طنجَةَ الواقِعة »بين عالمين«؛ جوهرةٌ معمارية ومعلمةٌ دالّةٌ على فترة تاريخية هامةٍ.

ــر  ــة والت ندُني ــز" اللُّ ــةِ "التايم ــوثُ صحيفَ ــة مبع ــر فــي طنج ــع عش ــرن التاس ــةَ الق دها نهاي ــيَّ ــس« ش ــا هاري »ڤي
ــه  ــكانَ إقامت ــه م ــعَ علي ــا ليرف ــة ملاباط ــي منطق ــاّب ف ــا الخ ــار موقعَه ــس )1866-1933(، اخت ــون هاري بورت
الخاصــة وسْــطَ قِطعــةٍ أرضِيــةٍ بلغَــتْ مســاحتُها 9 هكتــارات زرعهــا بنباتــاتٍ وغــرسَ فيهــا أنواعــاً نــادرةِ منهــا.

كان والتــر هاريــس عنــد وُصولِــه مــع وفــدٍ بريطانــي رســمي فــي بدايــة القــرن العشــرين، يُتابــعُ اســتمرار الأزمــاتِ 
الدبلوماســية الدوليــة علــى هامِــش مؤتمــر الجزيــرة الخضــراء )ينايــر – أبريــل 1906( وزيــارة الامبراطــور الألماني 
ــيوم الثانــي لمدينــة طنجــة )31 مــارس 1905(. لقــد كان شــاهداً علــى دخــول المغــرب تحــت حيــز الحمايتَيــنِ  ِـ کـ﮶

الفرنســية والإســبانية.

ياســي والفكــري: دبلوماســيين  فــي المنــزل الــذي اتخَــذهُ مســكَناً اســتقبل والتــر هاريــس نُخبــةً مــن العالــم السِّ
وذوي نفــوذ وصنــاع قــرار ومتدينيــن وجواســيس أيضًــا. لقــد جعــلَ منــه مقــرًا لمناقشــاتٍ حــول الأحــداث الكبــرى، 

كمــا التحالفــاتِ والمفاوضات...

ولكــن بسَــببِ ديــونِ القِمــار التــي تراكمــت عليــه، اضطــر والتــر هاريــس إلــى التخلــي عــن جنتــه الصغيــرة، فتنــازلَ 
عنهــا لفائِــدةِ مالِــكِ نــادي القِمــار الإســباني أُنْفــري زاپاتــا. 

ــتِ  ــى احتل ــد حت ــتمر فــي التواج ــارك(، اس ــو پ ــزَه )كازين ــى مُنتَ ــا إل ــه لاحقً ــلِ وأراضي ــكن الجمي ــلُ المَس ــم تحوي ت
ــة. ــة الثاني ــرب العالمي ــال الح ــة خ ــبانية طنج ــوات الإس الق

فــي الســتينيات، اقتنــى نــادي البحــر الأبيــض المتوســط العقــارَ وأنشــأ عليــه إحْــدَى قُــرى العطــات الســياحية 
بتصميــمٍ جعلَهــا محيطــةً بالمســكنِ ذاتــه - ڤيــا هاريــس. 

فــي العــام 1992، غــادر نــادي البحــر الأبيــض المتوســط طنجــة، تــاركًا المنطقــة سَــليمَة وغيــر مأهولــة. وبســبب 
هجــرانِ المبنــى طيلــةَ عشــرين ســنة، ســارعَ التدهــورُ إليــه.

عــام 2017 أعــادت وكالــة إنعــاش وتنميــة الشــمال بنــاءَ وتأهيــل ڤيــا هاريــس، لتكــون فضــاءً رمزيــاً مــن تــراث 
وتاريــخ طنجــة الاســتثنائي والغنــي، وجُــزءاً مــن مَشــروعِ طنجــةَ المِتروپــول.

ڤيلا هاريس - 
عرض تاريخي
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Une icône de Tanger « entre deux mondes » ; Un bijou architectural et le témoignage d’une période 
historique importante.

La Villa Harris a été construite à la fin du XIXème siècle à Tanger par Walter Burton Harris  
(1866-1933), envoyé du journal londonien « The Times ».

Walter Harris choisit le site pittoresque du quartier de Malabata pour élever sa résidence au centre 
d’un domaine de 9 hectares où il y cultive plantes et espèces rares.

Arrivé avec une délégation officielle britannique au début du XIXe siècle, Harris y observe les crises 
diplomatiques internationales en marge de la conférence d’Algésiras et de la visite de Guillaume II  
à Tanger. Il est le témoin de l’entrée en vigueur des deux protectorats français et espagnol au Maroc.

Dans sa demeure, Walter Harris reçoit l’élite du monde politique et intellectuel : diplomates, puissants, 
décideurs, religieux et espions aussi. Il en fait le siège de discussions des grands événements, 
d’alliances et de négociations…

Mais suite à des dettes de jeu, Walter Burton Harris est contraint de se séparer de son petit paradis 
qu’il cède au propriétaire espagnol du Casino Onfre Zapata. 

La belle demeure et son parc sont, par la suite, transformés en Casino-Parc, jusqu’à l’occupation  
de Tanger par les troupes espagnoles lors de la seconde guerre mondiale.

Dans les années 60, le domaine est racheté par le Club Méditerranée qui aménage un de ses villages 
de vacances autour de la Villa Harris.

En 1992, le Club Méditerranée quitte Tanger, laissant le domaine intact et inhabité. Abandonné 
pendant vingt ans, le bâtiment se dégrade rapidement.

La Villa Harris, espace patrimonial emblématique de l’exceptionnelle et riche histoire de Tanger,  
a été reconstruite et réhabilitée en 2017 par l’Agence pour la promotion et le développement  
du Nord dans le cadre du projet Tanger Métropole.

Historique 
de la Villa Harris  
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Plan de situation
MALABATA TANGER, MAROC  

ملاباطا طنجة، المغرب
خريطة الموقع
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Villa Harris – Musée de Tanger
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La deuxième période met l’accent sur les premiers 
peintres  marocains  ayant  côtoyé des artistes 
européens, comme Mohammed Ben Ali R’bati 
avec le britannique John Lavery, Mohamed  Ben  
Allal avec Jacques Azéma, ou Ahmed Yacoubi 
qui a développé un style picturale singulier après 
avoir été découvert par Paul Bowles et par la suite 
Francis Bacon, sans oublier Mohamed Hamri qui, 
en s’infiltrant dans le cercle anglosaxon de Tanger, 
alors zone internationale, a pu se tisser des amitiés 
artistiques fructueuses comme celle avec Brion 
Gysin. Il s’agit également de la période des premiers 
artistes marocains ayant bénéficié d’une formation 
artistique à l’Ecole Nationale des Beaux-Arts de 
Tétouan initiée par le pionnier de l’enseignement 
académique de l’art au Maroc Mariano Bertuchi. 
Beaucoup d’artistes issus de l’Ecole de Tétouan 
vont révolutionner le paysage artistique marocain 
des années 60, 70 comme Mohamed Melehi, Mekki 
Mghara, Mohamed Chebâa.

Parcours 
de l’exposition

1
2

L’exposition inaugurale du musée se déroule 
sur un parcours qui retrace l’histoire de l’art 
au Maroc à travers 4 grandes sections

La première est celle de la fascination des peintres 
occidentaux pour la lumière, la couleur et l’hospitalité 
qu’offre le paysage naturel, urbain, et social de notre 
pays. Marchant sur les pas de Delacroix, nombreux 
sont les peintres qui ont marqué cette période 
comme Jacques Majorelle, Edy-Legrand, Claudio 
Bravo, Jacques Veyrassat.

مسار المعرض

ينتظــمُ المعــرضُ الافتتاحِــيُّ لمتحــف ڤيــا هاريــس 
المغــرب فــي  الفــنِّ  تاريــخَ  يســتعيدُ  مــدارٍ   فــي 
 عبر أربعةِ أقسام

القســمُ الأول مُخصصٌ لافتِنانِ الرسّــامين المُستشــرقين 
يافَــة التــي وهبهــا لهــم المنظــرُ  بالضّــوءِ واللّــونِ والضِّ
الطبيعــي، كمــا مشــاهدُ المدينــة ومُجتمعُهــا فــي 
ــددُ  ــو ع ــرٌ ه ــروا، كبي ــى دولاك ــى خُط ــيراً عل ــا. فسَ بلدن
الرسّــامينَ الذيــن ميّــزوا هــذه الفتــرة بلوَحاتِهــم كجــاك 
لــو کـ﮶ـــران وكلاوديــو براڤــو وجــاك  ماجوريــل وإيــدي 

ــا. ڤيراس

ــة  ــامين المغارب ــى الرسّ ــة عل ــرة الثاني ــمُ الفت ــز قس يُرك
الأوائــل الذيــن عمِلــوا جَنبــاً إلــى جنــب مــع فنانيــن 
أوروبييــن، مثــل محمــد بــن علــي الرباطــي الذي اشــتغل 
مــع جــون لاڤيــري البريطانــي، أو محمــد بــن عــال مــع 
رَ أســلوبًا  جــاك آزيمــا أو أحمــد اليعقوبــي الــذي طــوَّ
ــز وفرانْســوا   ــدًا بعــد أن اكتَشــفَه پــول بول ــا فري تصويريً
باكــون لاحقًــا، دون أن ننســى محمــد حَمــري الــذي، 
ــو سكســونية فــي طنجــة،  ــرة الأنجل ــى الدائ لِهِ إل بتســلُّ
التــي كانــت منطقــة دوليــة آنــذاك، اســتطاع تكويــنَ 
صداقــات فنيــة خصيبــة كتلــك التــي كانــت جمعتــه مــع 
برِيــون جايْسْــن. كمــا أنهــا الفتــرةُ التــي اســتفاد فيهــا 
فنانــونَ مغاربــة أوائــل مــن التكويــن الفنــي بالمدرســة 
ــدأهُ  ــذي كان ب ــوان وال ــة بتط ــون الجميل ــة للفن الوطني
رائــد التربيــة الفنيــة الأكاديميــة فــي المغــرب ماريانــو 
خريجــي  مــن  عديــدون  فنانــونَ  ســيُحدثُ  بيرتوشــي. 
مدرســة تطــوان ثــورة فــي المشــهد الفنــي المغربــي 
مثــل  الماضــي  القــرن  وســبعينيات  ســتينيات  فــي 

ــبعة. ــد ش ــارة ومحم ــي مغ ــي ومك ــد المليح محم
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La  troisième période couvre les années 50, 60, 70 
et annonce l’affirmation de la modernité artistique 
marocaine et la diversité des approches plastiques 
qui l’accompagne avec une maitrise théorique et 
conceptuelle des débats qui traversaient à l’époque 
le panorama de l’art mondial. Les artistes de cette 
période, marqués par l’euphorie du Maroc post-
indépendance, avaient comme aspiration d’instaurer 
un langage plastique moderne mais intimement lié 
au climat culturel local et aux enjeux identitaires. 
C’est la période des grands maîtres de la peinture 
marocaine comme Jilali Gharbaoui et Ahmed 
Cherkaoui, le Groupe de Casablanca avec Melehi, 
Belkahia, Chebâa, Hamidi, Hafid, Nabili, auxquels 
s’ajoute par la suite une deuxième vague d’artistes 
comme Miloud  Labied, Fouad Bellamine, Abdelkébir 
Rabi', Fatima Hassan, Mustapha Boujemaaoui, 
Mohamed Kacimi, Drissi et autres.

La quatrième période englobe des œuvres 
contemporaines qui reflètent le caractère éclectique 
de l’art marocain ainsi que les expérimentations 
esthétiques qu’offrent les nouveaux supports de 
création. C’est une  période où les artistes tendent  à  
s’affirmer  en tant qu’individus indépendants de toute 
contrainte idéologique avec des projets artistiques à 
vocation universelle.

3 4

الخمســينيات  أعــوام  الثالثــة  الفتــرة  قســمُ  يغطــي 
والســتينيات والســبعينيات مــن القــرن الماضــي، وتعلــن 
عــن تأكيــد الحداثــة الفنيــة المغربيــة وتنــوع المقاربــات 
التشــكيلية التــي رافقتهــا بإتقــان نظــري ومفاهيمــي 
للمناقشــات التــي كانــت عبــرت أنــذا بانورامــا الفــن 
العالمــي. كان فنانــو هــذه الفتــرة، الذيــن راودتهــم 
نشــوة اســتقلال المغــرب، يطمحــون إلــى تأســيس لغــة 
ــاخ  ــا بالمن ــا وثيقً ــة، ولكــن مرتبطــة ارتباطً ــة حديث بصري
فتــرة  إنهــا  الهويــة.  ورهانــات  المحلــي  الثقافــي 
ــي  ــال جيلال ــي أمث ــم المغرب ــي الرس ــاتذة ف ــار الأس كب
الغربــاوي وأحمــد الشــرقاوي، ومجموعــة الــدار البيضــاء 
ــظ  ــدي وحفي ــبعة وحمي ــة وش ــي وبلكاهي ــع المليح م
ونبيلــي، قــد تُضــاف إليهــا موجــة ثانيــة مــن الفنانيــن 
الكبيــر  لبيــض وفــؤاد بلاميــن وعبــد  أمثــال ميلــود 
ربيــع وفاطمــة حســن ومصطفــى بوجمعــاوي ومحمــد 

القاســمي والادريســي وآخــرون.

المعاصــرة  الأعمــالَ  الرابعــة  الفتــرةُ  قســمُ  يشــملُ 
المغربــي،  للفــن  الانتقائــي  الطابــعَ  تعكــسُ  التــي 
وكذلــك التجــاربَ الجماليــة التــي تقدمُهــا الوســائطُ 
الإبداعيــةُ الجديــدة. فتــرة مــال فيهــا الفنانــون إلــى 
ــن أي  ــن م ــتقلين ومُتحَرري ــراد مُس ــهم كأف ــد أنفس تأكي
ــاتٍ  ع ــة بتطلُّ ــاريعَ فني ــن لمش ــةٍ وحامِلي ــود أيديولوجي قي

عالَميــة.
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LES DÉBUTS DE L’ÉCOLE DE TETOUAN
LES PIONNIERS D'UNE MODERNITÉ CONSCIENTE

LES PREMIERS PEINTRES MAROCAINS  
DU DÉBUT DU XXÈME SIÈCLE 

LES ORIENTALISTES AYANT  
TRAVERSE TANGER

ENTRÉE ACCUEIL BOUTIQUE

ESPACE WALTER HARRIS

فضاء والتر هاريس

مدخل الاستقبال ومَتجَر

 الفنانون المستشرقون
 مرّوا بطنجة

 الرسّامون المغاربة
الأوائل بدايةَ القرن العشرين

بدايات مدرسة الفنون الجميلة بتطوان، رُوّادُ 
الوعي بالحداثة 

REZ DE CHAUSSÉE
الطابق الأرضي

Plan de l’exposition
تــصميم الـمعرض
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DES ANNÉES 2000 À AUJOURD'HUI 
LES NOUVELLES ATTITUDES À L’ÈRE DE L’IMMIGRATION ET DE LA GLOBALISATION

LA QUÊTE DE L'INDIVIDUALITÉ  
ET LA REVENDICATION DE LA SINGULARITÉ

DE L’ÉCOLE DES BEAUX ARTS DE TETOUAN
À L’ÉCOLE DES BEAUX ARTS DE  CASABLANCA

من مدرسة الفنون الجميلة بتطوان
إلى مدرسة الفنون الجميلة بالدار البيضاء

بُ الفردانية  تَعقُّ
ومطلبُ الفرادَةِ

 من أول الألفية الثالثة إلى يومنا الحاضر
 مظاهر جديدة في عصر الهجرة والعولمة

الطابق الأعلى
ÉTAGE
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La Fondation Nationale des musées adresse  
ses remerciements à monsieur El Khalil 
Belguench qui a fait preuve d’un sens de générosité 
et de patriotisme en attribuant gracieusement, sous 
forme de donation, une collection d’une valeur 
artistique inestimable à la FNM et qui constitue 
essentiellement le fonds de l’exposition du musée.

De même, la FNM tient à remercier vivement 
monsieur Omar Salhi, galeriste à Tanger,  
qui a initié le projet de cette donation et contribué  
à sa concrétisation.

Nous remercions également l’ensemble des acteurs 
qui ont collaboré à la réalisation de ce Musée :

Partenaires du projet

• �Wilaya de la Région de Tanger  
Tétouan Al Hoceima  

• �Ministère de la Culture, de la jeunesse  
et des sports. Département de la culture

• �Agence pour la Promotion et le Développement  
du Nord

Comité scientifique: 

• �Monsieur Abdelaziz El Idrissi
• �Madame Hind El Ayoubi
• �Monsieur Soufiane Er-Rehoui
• �Madame Salma El Akari

Scénographe

• �Madame Isabelle Timsit

Travaux & Équipement intérieur

• �Groupement Lina System’s / Excela

Remerciements  
عــن  للمتاحــف  الوطنيــة  المؤسســةُ  تعــربُ 
ـ﮶ـــنش الــذي أبــدى كرمــاً  شُــكرها للســيد الخليــل بلک
مــن  مجموعــةً  المؤسسَــةَ  بتخويلــهِ  ووطنيــةً 
ــا  ــن. وهَبهَ ــدرُ بثم ــة لا تُق ــةٍ فني ــات ذات قيم لوح
بالأســاس  للمتاحــف  الوطنيــة  المؤسســة  إلــى 
مــن أجــل أن تشــكل أصــولَ هــذا المعــرض بمتحــف 

ــس. ــا هاري ڤي

ــف  ــة للمتاح ــة الوطني ــرصُ المؤسس ــل، تح وبالمث
الســيد  إلــى  الجزيــل  بالشــكر  تتقــدمَ  أن  علــى 
ــذي  ــة، ال ــي بطنج ــك رواقِ فن ــي مالِ ــر الصالح عم
وســاهَمَ الهِبــةِ  هــذه  مشــروع  بإعــدادِ   بــادرَ 

 في تحقيقها.

نشــكر أيضًــا جميــع الفاعليــن الذيــن ســاهموا فــي 
إنشــاء متحــف ڤيــا هاريــس.

من شركاء المشروع

 • �ولاية جهة
طنجة تطوان الحسيمة

 • �وزارة الثقافة والشباب والرياضة-
قسم الثقافة

 • �وكالة إنعاش وتنمية
 الشمال

اللجنة العلمية

• السيد عبد العزيز الإدريسي
• السيدة هند الأيوبي

حْوي • السيد سفيان الرِّ
• السيدة سلمى العكاري

سينوغراف

• السيدة إيزابيل تِمْسيت

أشغال وتجهيزات داخلية

• مجموعة لينا سيسْتِمْس / إكسيلا

شكر وتقدير
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Remerciements  
ADRESSE

Boulevard Mohammed VI, Tanger

HORAIRES D’OUVERTURE

Chaque jour de 10h à 18h,  
sauf le mardi

TARIFS

- Adultes : 20 Dh 
- Jeunes de moins de 18 ans : 10 Dh 
- Enfants et groupes scolaires : 05 Dh

- �Accès gratuit le vendredi pour les nationaux  
et les résidents étrangers au Maroc, et le mercredi pour  
les étudiants, sur présentation de leur carte d’étudiant. 

- �Accès toujours gratuits pour les critiques d’art, galeristes, 
guides culturels et touristiques.  

- Visites guidées sur RDV.

CONTACT

contact@fnm.ma  
www.fnm.ma  

CONTACT PRESSE

Mme Sara SALMI 

s.salmi@fnm.ma

Informations pratiques 
العنوان

مَحجُّ محمد السادس، طنجة.

 
أوقاتُ الزيارة

كل يــوم مــن الســاعة 10 صباحًــا حتــى الســاعة 6 مســاءً. 
ــق الثلاثاء. مغل

الأسعار

- الكبار: 20 درهم
 - الشبان تحت سن 18: 10 دراهم

- الأطفال و المجموعات المدرسية : 05 دراهم

- دخــول مجانــي: يــوم الجمعــة للمواطنيــن والمقيمين 
الأجانــب فــي المغــرب، ويــوم الأربعــاء للطــاب بعــد 

ــب. ــة الطال الإدلاء ببطاق

- الدخــول مجانــي دائمًــا لنقاد الفــن وأصحــاب المَعارض 
ــدين الثقافيين والسياحيين والمُرش

- زيارات إرشادية بالموعد

 للاتصال

contact@fnm.ma  
www.fnm.ma  

تواصل صحافة

السيدة سارة السالمي

s.salmi@fnm.ma

معلومات عملية



20  I


